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A CONTRIBUTION TO THE KNOWLEDGE OF ASSYRO- 
BABYLONIAN MEDICINE 

Bt H. F. Lutz 
University of Pennsylvania 

With the publication of the present text I entertain the hope 
that it will arouse not only the interest of the Assyriologist but also 
the interest of the medico-historian. The tablet from which the 
text is copied is in tte possession of the Museum of the University 
of Pennsylvania (No. 19801). It contains prescriptions for sick- 
nesses of the male urinary and genital organs. This medical tablet 
was for quite some-time known to scholars, but owing to the difficulty 
of reading the exceedingly small script attempts to publish the text 
were given up. Besides this tablet the Museum owns two other 
medical texts, the one of which was also known as a medical text. 
It remains still unpublished and treats of sicknesses of the anus. 
The other one, a small tablet, was identified by the present writer 
as a medical text and the deciphering shows that it treats of a certain 
sickness of the bowels.' 

The present text is of neo-Babylonian origin and for paleographic 
reasons must be placed in the time of ca. 650-600 B.C., i.e., a few 
centuries anterior to the time when the great Hippocrates, the son 
of the AsMepiade Heraklides and of Phaenarete, wrote his famous 
medical treatises. The Museum catalogue has entered the remark 
that the tablet was acquired on the fourth expedition to Nippur, but 
a comparison of Nippur texts and their peculiar writing with our 
tablet makes it very doubtful that its provenance is Nippur. It 
bears so many marks in common with the tablets forming the Kha- 
baza collection of the Museum that it must by a mistake have been 
entered as one of the acquisitions of the fourth expedition. On the 
assumption that the tablet was an original constituent part of the 
Khabaza collection rests the more or less exact dating above. The 
Khabaza material to a great extent contains prayers and hymns 
which bear the name of Shamash-shum-ukin, the son of the Assyrian 
king Essarhaddon, who ruled Babylonia as the contemporary of 
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Ashur-bani-pal. We also know that Shamash-shum-ukin imitated on 
a much smaller scale his more famous Assyrian neighbor, in collecting 
ancient cuneiform material and having copies made of them. Ample 
proof of this is found among the Khabaza material. Supposing 
therefore that the tablet was written under the reign of Shamash- 
shum-ukin, there remains however no doubt that this text also is but 
the sediment of much earlier texts, most probably a compilation of a 
distinct class of sicknesses, which may have been deposited in the 
library of the king or else was used as a textbook in schools. 

Only the lower half of the tablet, which is of a reddish-brown color, 
is preserved. In its present condition it measures 110 mm. (height) 
by 119 mm. (width), and contains in all some 120 lines. The- text 
so far as it is preserved enumerates eight different cases of sicknesses 
for which prescriptions are given. The therapeutic part occupies 
by far the greater space in this as in other medical tablets already 
published. No magical rites enter into the contents. Generally in 
one single line, or even less, with the exception of cases three and six, 
the symptom of the disease is stated and, without naming the disease 
itself, it proceeds immediately to the prescriptions. In the case of 
obv. col. 1 not less than twenty-one prescriptions are enumerated 
for a single disease. As was the case in Egyptian, Greek, and Roman, 
so also in the cuneiform medicine the Babylonian therapeut is 
superior to his modern colleague in the multitude of his prescriptions.^ 
In only one instance, case No. 3 (obv. col. 1, line 25) is the name of the 
disease itself stated and not merely the symptoms. The text reads: 
amelu Sudtu Se-^a-am mari^, i.e., 'that man is sick of &§m.' Pro- 
fessor M. Jastrow, Jr., has kindly called my attention to the Hebrew 
HIT = gonorrhoea benigna, according to the dictionaries. It is not 
improbable that the Babylonian §e^u, though not etymologically 
related to DiT ,* may nevertheless imply the same meaning. 

I have below placed together the different symptoms contained 
in the text for a more convenient study and have tried to range 
them according to our modern medical terminology. For the con- 
jectures as to that to which the ssnnptoms may refer, I am indebted 
to the kind help of Dr. Rivas, professor of bacteriology at the Uni- 
versity of Pennsylvania. It must, however, be kept in mind that it 
is extremely difficult from the short description of the sickness and, 
in the case of No. 8, of the fantastic way of description, to pass a 
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final judgment on what in each and every case was really described 
by the Babylonian diagnostic. We must also not lose sight of the 
fact that the Babylonians as well as their contemporaries mixed up 
many diseases where modern medicine makes very clear distinctions. 
Further publications of texts of the same classes of diseases which 
will undoubtedly be forthcoming in the future will help considerably 
to shed new light on the text. 

Symptom 1: Summa amSlu ta-at-ti-qam ^a Sindti mari§, i.e., 
'If a man is sick of incontinence of urine.' A clear case of enuresis. 

Symptom 2: §umma amilu sa-a-si tu-nam un-nu-ud u ma-gal 
ittebi'-^''\ i.e., 'If that man's tunu bleeds without cessation and it 
protrudes exceedingly.' Either a case of vesical hemorrhage (blad- 
der) or more probably either acute cystitis or traumatism of bladder — 
parasites — schistosoma hematobium. 

Sjonptom 3: Summa amtlu Ser Mrib SU.KA plus X-Su hiri-Su 
ulappai-iu u sindti-su ba-ta-il iSid birki-Su miti u-kal-la-^ma amMu 
iudtu se-^a-am maris, i.e., 'If a man's flesh of the interior of his 
scrotum ( ? or bladder ?) turns upside down and his urine is stopped, 
the "foundation" of his "dead" penis is closed up, that man is sick of 
"flow of seed." ' A case of cystocele or hernia (or spermatorrhoea?). 

Symptom 4: Summa amUu abnam maris, i.e., 'If a man is sick 
of stone.' ' Vesical calculi. 

Symptom 5: Summa am$lu ina birki-su ii-tab-ba-kam kima aSsdti, 
i.e., 'If a man discharges blood from his penis like a woman.' Peri- 
odical hematuria, a tropical(!) disease due probably to climateric 
conditions — parasites (filaria, schistosomiasis). 

Symptom 6 : summa amMu ina Utti{ f)-Su i-na alaki-Su riTf),u-u^-§u 
illak-^ma la idi ia ana aMSdti-Su illik-ma ba-a^-ra ru'ti birki-Su u 
bu-bu-ul ma-li, i.e., 'If a man in his sleep (?) (or) in his walking has 
seminal discharge and he does not know that he went to his wife and 
his penis and his "cloth" are full of seminal fluid." Spermatorrhea 
(wet dreams). 

Symptom 7: summa amMu st-pi-Su Tnaris, i.e., 'If a man's "foot" 
is sick.' Prostatitis — enlargement of the prostatic gland common in 
old age following chronic gonorrhoea, etc. 

Symptom 8: Summa amtlu S&pi zuqaqipu ibalut, i.e., 'If (in) a 
man's "foot" lives a scorpion.' Cases of cystitis, prostatitis, stric- 
tures, orchitis may produce such symptoms. 
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transliteration 

Obverse, First Column 

ki 16: lilma* ina mt isatv-ma ibalut 

kiVJ: qem '^"^"^^ nam-ri^ zikari qem ^™^^ a&aga a^aW ina sikari ba-lum 

pa-tan i^ati-ma ibalvi 
ki 18: qem 'se'im qem *»"""" asagi ina sikari isati-ma ibalut 

ki 19 : *«"""« IM.GAR.§r kimin 

ki 20: fe"""" karan silibi pi^a tama^a§ ana tabati H samni tanadi ina kakkabi 
qarabi isati-ma ibalu\ 

ki2\: ^"^"^^ dimat libbi^ ina sikari -A sizbi tvhallal ba-lu pa-tan isati-ma 
ibalut, 

himmu amMu ta-ai-ti-qam' sa sinaii mari^ ilten qa mussaripam^" ipri mullili 
immeri zikan}^ isten qa mussaripam^" nam-ri zikari ba-lum pa-tan 
itti^^ sina^^ lasani isati-ma umu hamistu f*"™' ka-la u-mi Idsam isati-ma 
ibalut 

summa amMu ^a-OrU tu-mam^^ un-nur-ucP^* u ma-gal ittdri^''^')^^ z^ ^''^bini 
zer ^""'"^'^ lisan kalbi "^^^murra tamaha^ ana kurunni tanadi ina 
kakkabi qarabi ina "serim ba-lum pa-tan isati-ma ibalvi 

kinim: ^o"""" EU^ *'""™« NIGIN" "««" IM.DI^ *"»""« lisan kalbi pisa 
tamahas sum-ma i-na karani sum-ma i-na sizbi sum-ma i-na sikari 
la^am Csati la i-za-kim^ ina umi salami (*""*' umi isten (*""*) isati-mn 
ibalut 

humma amelu ser kirib SU.KA plus X-su^ biri-su ulappat-su^'^ ii sindti-su 
ba-tflr-il'"^ ihd birki-su miti^^ H-kal-la-ma amel "suatu se-^a-am mari§ 
sina siqlu hiP* ba-lu te-im sina qa tabata istenis ina sulj,arrati pa-lu-rum 
tanadi^^^^ samna bdsma^^ sizba ma-al-morlii tvhallal mi-is-lam ina 

mut '"'• lisani^' ^ubata iitirri ana amMi um^at^-su ta-sa-pak [ \-im 

ina kurunni tvhallal ina kakkabi qarabi ba-lum pa-tan isati-ma ibalut 

Obverse, Second Column 

iammuggj. n^an kalbi pisa tamajpas ina kurunni tar-sa-an itti ztr 

balluki^ tvhallal ba-lum pa-tan isati-ma ibalut, 
kinim: "^^^ murra aban '^"^"'^ BA.MAN^ ^"^"^^ dimat libbi [. . .] z^ 

Ummu i^ian kalbi z6r ^mmu (j§(,^j (j|(j|j [ . . . ] ohan BAG.DIB.AZ^ 

LA pir'i anbi *"'' iammu x sammt '"" an-nu-ti istenis tamafja^ ina 

kurunni ba-lu paAan isati-ma [ . . . ] ina mut ("') lisani §ubata 

titirri ana amMi um?at-su ta^amid ina me ba&li ir-ta-na-has ii tur-ra^ 

am^^ tu-ba-^r ibalut 
ki 3 : ^'"mu liian kalbi pi^a tamahas ina kurunni tar-sa-an ina kakkabi 

qarabi ba-lu pa-tan isati-ma ibalut 
ki 4: samna erini tabata tuballal ana X tanadi ina mut'-"^^ lisani ^vbata 

titirri ana amMi um^dt-su ta^amad ina umi salsi f*"™' 'a-ga-am-ma-ra- 

am-ma ibalut 
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ki 5: MA^^ u sindti-su ^"""^^ za-nu "tt^murra tamahas itti kii-ru-un 
sikari fammu^^ ^ sizba basla tiiballal a-na sa-ap-ti-su^* tanadi-ma 
^inqa^^ it-ltar-pa-ahY' abnam i-sa-ah-hu-uhP 

ki6: '^^^murra tamajia? ana sikari sdosMt*"™' sa-am{f) [ ] ina 

kakkabi qarabi ina se-ri isati-ma ibaliit 

summa amUu abnam marris mS *'" erini *'" surmena "««" murra passu^ riqqS 
^^ka-li-su-nu tuballal ina arhi maJpriC^"^^'^^ ana mur§i isati-ma i-na 

dimat eni titirri ana amili um^dt-su tasapak BAT [ ] ru-ub- 

^um i-di-ik-ki-e^ [ ] mur^a la idi u-ta-ab-su riqqa fommu ;j|(j^ 

kalhi ikkal-ma ibaluf 

Reverse, Third Column 
kimin: iammu j)jj(^f^ jomm« ^fg^jj^j (j|(j§^ [. . .] tamahas tu-[ ] ina 

mul),hi tulabbas-ma ibalui 
ki 3 : zSr ^"''"" IVsan kalbi *«""»" fyul-ti-kil-la*^ pi^a tamaha? ina samni tanadi 

isali-ma ibalut 
ki 4: iammu ffjJL.pAB ina sikari isali-ma ibaluf 
ki 5: ^""""itsan kalbi sa ina tebi pani ^'■^ Samas la ipfur [....] pi^a 

tamaffos ana sikari muttaggiU tanadi ina kakkabi qarabi ba-lum 

pa-tan isati-ma ibalut 
ki6: ^"""^'^ karan silipi ana sikari "■"'^^ muttaggisi tanadi ina kakkabi 

qarabi isati-ma ibalut 
ki 7: ha-lu-la-a*^ pi^a tamaha^ ina karani la mvbbib la muzammir ilaii-ma 

ibalui 
ki 8: LA pir'i anbi 6" *""""" X *»"""" nu-za-ba-ta *""""" asagi asasi [....] 

iammu azalla umi siba (*""*) samm^ «"" annMi ina a-ka-lum ii kurunni 

tuballal isati-ma ibalut 
ki9: zer ^'^'^'^^ asagi asasi ^™™^ SA.MAN iUenis tamaha^ arm karani 

tanadi i-na kakkabi qarabi ilati-ma ibalut 
ki 10 : aban za-la-kum aban ka-gi-na mu-za-am-[mir] an-ne abanSAG.DlS.AZ 

riqqu fnurra LA *'" nu-ur-ma*^ LA pir'i anbi *" an-ne** ?alma zikara 

ii sinnista »«"""" dimat libbi z&r »«" Uni imbU tamtim*^ iammu § A.MAN 

iammu TAR.MUS ^'»""' asaga asaSi zer *«""»» Usan kalbi fomm« ^^-j^n 

kalbi zir iammu jyjj^ istenis ta-sa-hal tamafpa? ina samni it ^amni 

bdsmi tuballal ana pan '»**"''" IB qarabi ina le-ri lasam ilati LA sa 

nqri it m& basla [ ] 

Reverse, Fourth Column 

kimin: ara bini arqi '"'""'" waStoteZ gii-nig-^ar-ra*^ isteni^ tafpa^al ta^amid-ma 

ibalut 
"kumma amMu ina birki-su damam 'A-tab-ba-kam kima aksati *'" kv^ku-ban( ?) 

gil-nig-§ar-ra ^"^'"'" nul),urta u^ula qarani ina likari takapak amMu 

lamm ihati-ma ibalut 
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^uihma amUu i-na Utti{ f)-su*' i-na aldki-su n-frM-M?-?M* illak-ma la idi la 
ana aksati-su illik-ma ba-a^-ra ru'ti^ birki-su it, bu-bvr-ul^ mor-li m 
ipri aban sadi uhuli qarani ina samni tuballal ina mut^'^'1 UMni ^ubata 
titirri ana amili um^ati-su ta^amid ii ina samni ii sikari tuballal 
isati-ma ibalut 

summa amUu Slpt"-SM mari^ asagi ta-du^^ tamaJja^ ina Mkari isati-^ma ibalvi 

summa amtlu Mpi zuqaqipu ibalvt ina karpati danni samni ella ana karani 
tanadi umi IJ^^^ namurat^ um^ la tim-mi-ir qata tvhbal^-m,a isati- 
ma [ ] v^uLu qarani c&agi la^ta-am pi^a tamalpa? ana libbi 

tvballal SeS^-su ii sor-pvAi^-su tanasi ii qabla tukanni isati-ma ibalui 

kimin: lisan sangi^ so "s*" i-dr tamali,a§ ina samni tanadi i-na sikari i'sati-ma 
ibalut 

ki 3 : mvrur-ra^ fjo-tirla"' qSm labira birki^u ana appi sa idi^^ tvdammaqu 
ana ndr ibbir( ?)-tna ibaivt 

M 4: kallat Istar{?) mmtakal asagi laAa So eqli ina Uzbi it X tu-sap-sa( 
isati-ma ibalui 

ki 5: ia-ra-ra ga-ta zikara sa eqli [ ] iiati-ma ibalut 

translation 
Obverse, First Column 
Ditto 16: He shall drink lilmu in water and he will recover. 
Ditto 17: He shall drink in wine, without food, powder of the male thorny 

root and the powder of the fish-worm thorn and he will recover. 
Ditto 18: He shall drink in wine grain-flour (and) the powder of the thorn- 
plant and he will recover. 

Ditto 19 : The 7M.(Mi?.,SJ-plant likewise. 

Ditto: 20: Thou shalt grind purified 'fox-wine,' thou shalt add it to wine- 
water and oil. He' shall drink it at the approach of the star and he 
will recover. 

Ditto 21 : Thou shalt mix 'heart's tear' with wine and milk. He shall 
drink it without food and he will recover. 

If a man suffers of incontinence of the urine, he shall drink each day for five 
days one qa of roasted refined scap of the male sheep and one qa of 
roasted male thorny root without food in two potions. He shall 
drink the beverage and he will recover. 

If that man's tunu bleeds without cessation and it protrudes considerabjy, 
thou shalt grind the seed of the tamarisk, the seed of the cynoglosson 
and the bitter-plant; thou shalt throw it into wine. At the approach 
of the star, in the morning, he shall drink it without food and he 
will recover. 

If it is the same case: Thou shalt grind EL-plant, the root of IM.DI and 
white cynoglosson. Either in sweetened wine or milk or in wine he 
shall drink the potion. He shall not take cold. For three days 
daily he shall drink it and he will recover. 
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If a man's flesh in the interior of his scrotum( ?) turns upside down and his 
urine is stopped, the foundation of his dead penis is closed up, that 
man is sick of 'flow of seed.' Thou shalt mix in equal portions two 
sheqels of bitter-plant two sheqels of JfIL without taste, two qa of 
wine-water, aromatic oil and milk. One half thou shalt smear (on) 
a cloth upon the point of the 'tongue.' Thou shalt pour it on the 
man's sore. Thou shalt mix X in wine. At the approach of the 
star he shall drink it without food and he will recover. 

Obverse, Second Column 

White seed of the cynoglosson thou shalt pulverize; thou shalt 
moisten (it) in wine. With the seed of the hallukihTpiasxi thou shalt 
mix it. He shall drink it without food and he will recover. 

If it is the same case: Bitter-plant, the stone of the ^A.MAN-^\a,ni, 
heart's tear-plant, the seed of the cynoglosson, the seed of the fish- 
worm thorn, the stone of the SHAO.DISH.AZ-^\&ni, the L.4-plant 
of the offspring of the raven, X-plant, all these plants thou shalt 
grind together. In wine without food he shall drink it. Thou 
shalt smear a plaster on the point of the 'tongue.' Thou shalt 
apply a bandage unto the man's sore. With boiled water he shall 
rinse himself off and the turru thou shalt cool off and he will 
recover. 

Ditto 3 : Thou shalt grind white cjrnoglosson, in wine thou shalt moisten 
it. At the approach of the star without food he shall drink it and 
he will recover. 

Ditto 4: Cedar-oil (and) wine-water thou shalt mix. To wine (?) thou 
shalt throw it. On the point of the 'tongue' thou shalt smear a 
plaster. Thou shalt apply a bandage unto the man's sore. On the 
third day it will come to a completion and he will recover. 

Ditto 5: The excrements( ?) and his urine, zanu-plant, bitter-plant thou 
shalt grind. With grape-wine, the wine of the iSJ.-plant and cooked 
milk thou shalt mix it. On the 'lip' thou shalt put it, then the 
narrows will widen, the stone he will pass off by urination and he 
will recover. 

Ditto 6: Bitter-plant thou shalt grind. To wine three 

(thou shalt throw ?). At the approach of the star in the morning he 
shall drink it and he will recover. 

If a man is sick of stone, thou shalt mix cedar-water, cypress, bitter-plant, 

passii-cane. All these herbs the 

'tear of the eye' thou shalt smear. Thou shalt pour it on the man's 

sore dung pain he will not 

know. It will restore him. The root of the cynoglosson he shall eat 
and he will recover. 
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Reverse, Third Column 

If it is the same case: DC/(?)-plant, fish-worm thorn thou shalt 

crush. Thou shalt The on the 

top thou shalt cover and he will recover. 

Ditto 3: The seed of the cynoglosson, white livUikillii-pla.nt thou shalt 
grind, in oil thou shalt throw it. He shall drink it and he will recover. 

Ditto 4: Stink-cucumber in wine he shall drink and he will recover. 

Ditto 5: Cynoglosson, which at the approach of the sun did not split open, 
white X-plant thou shalt grind. To the wine of the wine-dresser 
thou shalt throw it. At the approach of the star without food he 
shall drink it and he will recover. 

Ditto 6: 'Fox-wine' plant thou shalt throw to the wine of the wine-dresser. 
At the approach of the star he shall drink it and he will recover. 

Ditto 7: White ^aZMZm-plant thou shalt grind. In wine, neither purified 
nor clarified, he shall drink it and he will recover. 

Ditto 8: The LA -plant of the offspring of the raven, X-plant, nuzabatVf 
plant, fish-worm thorn, 'tear-plant' for seven days thou shalt mix 
these plants in food and wine. He shall drink it and he wiU recover. 

Ditto 9: The seed of the fish-worm thorn, the SHA.MAN-pla.nt together 
thou shalt grind. To wine thou shalt throw it. He shall drink it 
and he will recover. 

Ditto 10: The stone of the zaZofcitm-pIant, the stone of the white cyno- 
glosson, anwe-plant, the stone of the Shag.Dish.Az-plant, bitter- 
plant, LA -plant, figs (?), the LA -plant of the offspring of the raven, 
dark anne, male and female, heart's tear-plant, the seed of the 
tamarisk, scylla maris, SHA.MAN--p\a,nt, TAR.MUSH-plant, 
fish-worm thorn, the seed of the cynoglosson, cynoglosson, the seed 
of the D/L-plant together thou shalt filter, thou shalt grind them. 
In oil and fragrant oil thou shalt mix (them). At the approach of 
the star IB in the morning he shall drink the potion. LA-plant 
of the river and cooked water 

Reverse, Fourth Column 

If it is the same case: Thou shalt crush together the sprout of the green 
tamarisk, the mashtakcd-phjit and ripsu (?)-grain. Thou shalt 
bandage him and he will recover. 

If a man discharges blood from his penis like a woman, thou shalt pour 
kukvban{l)-p\a,nt, ripsM( ?)-grain, nutpurtu and horned alkali in 
wine. The man shall drink the potion and he will recover. 

If a man in his sleep (?) (or) in his walking has seminal discharge and he 
does not know that he went to his wife and his penis and his 'cloth' 
are full of seminal fluid, thou shalt mix in oil 'clay of the dust of the 
mountain-stone' and horned alkali. Thou shalt smear a plaster 
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on the point of the man's 'tongue.' Thou shalt pour it on the man's 

sore. And in oil and wine thou shalt mix it. He shall drink it and 

he will recover. 
If a man's 'foot' is sick, thou shalt grind Zaiw-thorn. In wine he shall drink 

it and he will recover. 
If (in) a man's 'foot' lives a scorpion, thou shalt throw pure oil to wine in a 

strong vessel. For fourteen days thou shalt not expose him to the 

brightness of the heat. Thou shalt treat him and he shall drink 

Homed alkali, white latu-thorn thou shalt grind; 

thou shalt mix it therein. His SHESH and his shaptdu thou shalt 

raise and the middle-part thou shalt nurse carefully. He shall 

drink it and he will recover. 
If it is the same case: Priest's tongue of the ior-plant thou shalt grind. 

To oil thou shalt throw it. In wine he shall drink it and he will 

recover.- 
Ditto 3: Bitter-plant, ^ofo'Ztt-plant old grain-flour. His penis thou shalt 

cleanse on the top of the 'hand.' To the river he shall cross over( ?) 

and he wUl recover. 
Ditto 4: 'Bride of Ishtar( ?),' masAtofcaZ-plant, latu thorn of the field in milk 

and X thou shalt dissolve. He shall drink it and he will recover. 
Ditto 5: ZarorM-plant, male gatitr-'plajit of the field he shall 

drink it and he will recover. 



NOTES 

1. Will be published in a forthcoming volume of the author. 

2. See von Oefele, "Keilschriftmedizin in Parallelen," Der Alte Orient, IV, 7. 

3. nix = Assy, zdbu 'to flow'; and the name of the river Zibu. 

4. For the reading of im sagar ge kur-ra=lil{?)-mu cf. 5 Rawl. 27, 19 e.f. 
and Kuechler, Medizin, p. 144. Literally: 'the clay of the dark moun- 
tain dust.' 

5 fomm" naw-rMOT; cf. CT, XIV, PI. 19, col. 2, lines 10 and 11. 

6. Written gir ug-^ana§; on M^-^a=as<isM cf. CT, XIV, PI. 2, K. 71 A, 
rev., Une 40. u^-^a and u^-^a-a§ are probably identical. Assyrian 

asasM= Hebrew xoy , Arabic Xi£=moth. The Sumerian M^-^a = fish- 
worm. Cf. however also CT, XIV, PL 25, lines 20 and 21, «<"»">» gir 
gar<i^=hukvddu. 

7. Cf. IM.GAR in KM, 191, 4:52 and «»'»'»» IM.GAS MAN.BURU, 
KM, 71, col. 1:53. 

8. Written er-ri sag. 

9. ta-at-ti-qam, a noun formation with <-preformative of the root et6qu, 
which occurs here for the first time. Tar^t-ti-qu=tettiqu=tattiqu. 
Tat{t)iqu, or, tet(t)iqu seems to be a medical term with reference to the 
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passage of the urine. As a pathological term, however, it cannot mean 
anything else but 'incontinence,' i.e., of the urine. Notice that the 
symptom or the sickness is stated in the accusative case throughout 
the tablet. 

10. NE, BIL; the transcription by mussaripu is doubtful. If not taken as 
a noun, we should expect it to foUow the noun. The reading of riqqu 
is excluded, as in both instances the scribe plainly wrote BIL. 

11. sa^ar azag udu nita has been transcribed by ipru mullilu immeri zikari, 
the refined 'ipru' may refer either to the sheep's dung, or else to the scap 
of excrements which settles on the wool of the sheep. For ipru in the 
sense of scap, scald, compare Dennefeld, Babylonisch-Assyrische Geburt- 
somina, Tafel 16, a 17: summa izbu ina bvd^-su epra isi-ma libbiv^-su 
innamruPi- etc., 'If a monster has scap on its budu, and its intestines 
are visible.' 

12. Can hardly have here the sense of A;mm= ditto. Itti sind lasani perhaps 
corresponds to our 'two spoonfuls.' 

13. tunu, a new word. Obviously the name of an internal part of the penis 
or the bladder. 

14. urir-nur-ud has been compared with the Arabic dJx. = to bleed without 
being able to staunch it; cf. »vjio /^ JLw \^\ OyxJf <Xift . See 

however also anadu, which occurs in the astrological texts published by 
Thompson, to which Professor Jastrow drew my attention. 

15. ZI.ZI.BI I had first transcribed by iikashahsu, 'and it causes him to 
urinate greatly or frequently,' but Professor Jastrow's objection to the 
reading of BI as a pronominal suffix has induced me to adopt the most 
common reading of ZI = tibu, followed by the phonetic complement bi. 

16. -^ramuEL, cf. CT, XIV, PL 39, RM, 352, rev., line 8; PL 42, K 8807, 
line 2 et al. 

17. '^<^^^^ NIGIN , KM, 191, 2:4 reads i<^rnmu jj^^_ tj^j^ ^^^^^ however 
seems to be identical with ^"'""'NIGIN '<"- in KM, 71, 3:21. 

18. "<ii^IM.DI; cf. KM, 61, 1:3. 

19. The tablet adds in the form i-za-kim a new verb to the Assyrian diction- 
ary. It has been compared to the Arabic f^y^ , to take a cold. Cf . also 
*0\ and x*$v , 'cold, rheum.' In view that we have here to do with 
genital matters it may have here perhaps the second meaning of *i\ = 
to spout, to sputter, as for instance L.^ ^g*\ l6l xXAk-ij *5\ . 

20. SU.KA plus X; there is only one stroke to be seen inside ka. As the 
script is so very small, this stroke may have been intended for a more 
complicated sign. The ideographic writing may denote either the 
bladder or the scrotum. 

21. su after ulappat is redundant. 
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22. ba-(a-il; the scribe intended to write ba-ti-il; as he had aheady made the 
mistake of writing ta he first seemed to have written down al, which he 
changed to il, without correcting (a to ti. Cf . also the writing of ba-ta-il 
in the dissertation of Jeremias. 

23. Cf. Lehmann, Shamash-shum-ukin. 

24. On A.DAN=^i-il compare RM, 367, etc., vs. 24 (Meissner Supplement) 
and KM, p. 147 (Nachtraege und Berichtigungen) . 

25. Barag-ga transcribed by 6asdOTM= 'sweet-scented oil' following Zimmern, 
Beitraege, p. 98, 1. 46. So also Kuechler. Professor Jastrow suggested 
to me the transcription of saman paraA;fci = 'temple-oil,' which is also one 
of the possibilities. 

26. On lisanu in a figurative sense see OLZ (1909), p. 340, and Holma, Koer- 
perteile. 

27. NI=um^atu, see Holma, Koerperteile, p. 7. 

28. MUK generally with the determinative SIM=riqqu; BR, 5166, RM, 
367, V. 21 (Meissner Supplement); KM, 191, 2:15; ZA, 15, p. 421. 

29. ^''"""" S A.MAN occurs three times in this text. I am unable to find 
this plant elsewhere. Can hardly be a scribal error for sur.man = 
surminu. 

30. Occurs here and rev., col. 3, line 22. 

31. Written LA NUNUZ-GA SiR »". In KM, 61, 4:13 occurs the writing 
LA NUNUZ-GE SlR^'^ and again, line 20, without LA. With these 
passages cf. also KM, 71b, 4:17; the writing "'« L^ §A-KA plus 
IM-na^". LA alone occurs in our text, rev., col. 3, line 23, before 
'«"nM-Mr-OTo=the fig (tree?). LA or ^i^LA therefore is the name of a 
plant. That "'^ LA could contain the word for 'fish-bone' as Kuechler 
conjectured (p. 127), is excluded. He did not recognize that the LA in 
LA NUNUZ GESIR ^« of his texts is identical with the "'* LA in oH LA 
SA KA plus IM-NA ^o. For LA = ishiku compare Meissner, SAI, 605, 
and Zimmern, Surpu, VIII, 34(?). See also Meissner, SAI, 519; 
nunuz=pir'u, pilu; SlRi"^ probably belongs to the same class of 
birds as S/fl.5f7fi^» = ari6M= raven. Cf. also SiR.BUR.LUM i«, 
SIR.SE.ZER J», SIR.GAZ^" and SIR.US *» in CT. XIV, PI. 12, 36669, 
lines 1-4. 

32. Tur-roram or i-ra-am is possible. If tur-ra-am is to be read we may 
regard it as a loan-word from Sumerian (lii) iM-ra = 'sick person, patient.' 

33. With MA compare MA in KM, 191, 2 line 7: inuma MA i^§abtu-su= 
'If the MA seizes him.' According to our text it can hardly be the name 
for a part of the body. In view that it occurs together with sindtu, 
one is inclined to take MA as 'excrements.' Inuma MA i^^abatu might 
therefore refer to the difficult passing of the stool. MA is plainly written 
on the tablet, so the reading oi KU is excluded. But ma and ku may 
be synonyms. For A;m= excrements compare CT, XXVIII, PI. 41, 



78 The American Journal of Semitic Languages 

K 8821, line 10: summa kimin kvr-su iz-zi ... 'If 'ditto squirts his 
excrements.' See also Holma, Koerperteile, p. 9, and p. 68, note 1. 

34. saptu like lisdnu here part of the penis. 

35. For BAD=^inqu compare CT, XII, 12, 39 o and Meissner, SAI, 2908. 
Such a word is expected here according to the context. 

36. Restore it-[tar-pa-as f] This gives perfectly good sense in connection 
with the following abnam iSa^i^M^. 

37. i-la-a}}n}j,ihuh; Assyrian safed^M= Arabic ^ = Egyptian wss, which is the 

common word in Egyptian for 'to urinate.' On the etymology of this 
verb compare Albright, in AJSL, XXXIV, 4, p. 227. 

38. GI DUG.GA according to CT, XIV, PI. 49,36481, rev., hne 7, not to be 
transcribed by qdn tabu but pa-as-su; note also that GI PAD.DA has 
the same Semitic value. Cf. Pinches, JRAS (1898), p. 444, on passu. 

39. For the belief that the first month is particularity favorable for the 
healing of diseases see von Oefele, "KeUschriftmedizin in Parallelen," 
Der Alte Orient. 

40. rub^u i-di-ik-hi-e; cf. ZA, 9,276; rub^i Uprati in RT, XXIII, p. 135. 

41. Restored from CT, XIV, PL 4, col. 2, line 37; PI. 22, col. 8, line 1; 
PI. 33, K 14077, line 5. 

42. Written ha-lu-la-ia in CT, XIV, PI. 23, K 259, line 5. 

43. *♦" wM-tir-ffia probably the fig tree according to Delitzsch, Sum. Glossar, 
p. 207. 

44. an-ne, and an-ne ?aimu zikaru u sinnistu in the same prescription; cf. 
Delitzsch, Sum. Glossar, p. 206. 

45. Restore ka a-ab-ba according to KM, 71, 3, 53 and CT, XIV, PL 25, 
K 4398 plus 4418, obv., line 3: *"""•" ka a-ab-ba. The reading of sinni 
tomfo'=Meerzahn, which Kuechler adopted, is according to this passage 
wrong. Ka a-ab-ba =imr-bvr-'&tamr-tim. Probably to be identified with the 
scylla maris according to information from Professor W. Max Mueller. 

46. gii nig-§ar-ra perhaps to be read ripsu. See Zimmern, RT, No. 41-42, 
st. 1, 27; in KM, 191, 2:5 occurs the reading nig-§ar-ra. 

47. Text reads plainly ad. According to a suggestion of Professor Jastrow 
the reading of ii has been adopted in the transliteration and translation. 
A scribal error ? 

48. riJputu which generally means 'begetting, generation,' but also 'that which 
is begotten,' as for instance in Zimmern, RT, ri-hu-ut """^^ nisakki='axis 
priesterlichem Grebluet,' and Dennefeld, Geburtsomina, ,1, obv., line 33: 
rij},ut ^^" Sulpa^ = 'Das Erzeugnis des Gottes Shulpae,' must in this pas- 
sage have a third meaning, 'the material by which is begotten,' i.e., 
semen. 

49. ba-a^-ra UG transcribed ba-a^-ra ru'ti. The translation is free, but 
undoubtedly correct. Basru is related to bi^^uru, which latter however 
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refers only to the female nudities. Cf. also Arabic JoJ = clitoris, 
SsL^ clitoris, and the verb Jaj . Basru possibly a generic name for 

nudities, privy parts irrespective of sex. 

60. Buhul as far as I know occurs here for the first time. Is hardly the name 
of a part of the body. Perhaps a fu'vl noun formation of babalu 'to 
carry' on the analogy of Ivbusu, Ivbmtu. I am indebted to Professor 
W. Max Mueller for the conjecture that hvhvl may be the Babylonian 
word for 'cloth, sanitary diaper,' which was worn by the patient like 
the menstruation-cloth, only during the time of the sickness. On 
monuments and seals we will therefore not meet with this piece of 
'garment.' 

51. sepu like lisanu and saptu a special part of the penis. 

62. Asagi Ichta-am, written asagi la^ta sa egZt= wild-growing latu-thorn, in 
col. 4, line 118. Cf. CT., XIV, PI. 45, K 4152, rev., line 33, la-a-tum. 

53. Vk=pirig=namrum, CT. XII, PI. 6, col. 2:19, and Delitzsch, Sum. 
Glossar. 

54. um supply mi = ummu heat ? 

55. qata tubbal, an idiomatic expression. 

56. SES — name of a part of the body. 

57. sapulu, name of a part of the body; cf . CT, XXVIII, PI. 27, rev., lines 24 
and 25, ^a-pu-vl imitti and sa-pu-id sumMi. Sapulu not necessarily a 
member of the body which occurs in pairs; cf. for instance CT, XXVIII, 
PI. 27, K 3985, rev., lines 16 and 17 where we meet ina birki-su imitti 
and sumeli. This has simply reference to the right and the left side of 
the penis. Cf. also CT, XXVIII, PI. 27, rev., lines 20 ff., 3985, bi§§uru 
imitti and sumMi. See Holma, Koerperteik, p. 161, and Meissner, 
Supplement, p. 97 a. 

58. RIT may here equally have the meaning of idlu or pisannu. 

59. Notice the phonetic writing of /§.£<§ = 'bitter-plant.' 

60. With hatilu compare «"""»« ha-di-lu in CT, XIV, PI. 18, K 4354, obv., 
line 4. 

61. idu, part of the penis. 
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